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Gretchen am Spinnrade Franz Schubert
“So anch’io la virtù magica” Gaetano Donizetti
(1797-1848)from Don Pasquale
Intermission
“Dis-moi que je suis belle" Jules Massenet
(1842-1912)from Thaïs
The Moonbridge Florence Price
(1887-1953)
An April Day Florence Price
Canciones Clásicas Españolas (Selections) Fernando Obradors
(1897-1945)Al amor
Del cabello más sutil
Chiquitita la novia
This recital is in fulfillment of the degree Vocal Performance. Rachel Magil is
from the studio of Dawn Pierce.
Translations
Frühlingsglaube
Die linden Lüfte sind erwacht; The gentle airs are awakened;
Sie säuseln und weben Tag und Nacht,  They whisper and weave day and night, 
Sie schaffen an allen Enden. They create at all ends.
O frischer Duft, o neuer Klang! Oh fresh scents, Oh new sounds!
Nun, armes Herze, sei nicht bang!  Now, poor heart, don't be afraid!
Nun muß sich Alles, Alles wenden. Now everything must change. 
Die Welt wird schöner mit jedem Tag;  The world grows more beautiful each day;
Man weiß nicht, was noch werden mag,  We cannot know what is still to come,
Das Blühen will nicht enden. The blooming will not end.
Es blüht das fernste, tiefste Tal: The furthest, deepest valley blooms: 
Nun, armes Herz, vergiß der Qual!  Now, poor heart, forget your torment!
Nun muß sich Alles, Alles wenden. Now everything must change.
Gretchen am Spinnrade
Meine Ruh’ ist hin,  My peace is gone
Mein Herz ist schwer;  My heart is heavy;
Ich finde sie nimmer  I will never find it [peace]
und nimmermehr. ever again. 
Wo ich ihn nicht hab’,  When he’s not with me, 
ist mir das Grab; it's like the grave;
Die ganze Welt  The whole world 
ist mir vergällt. is taken away from me.
Mein armer Kopf ist mir verrückt,  My poor head is crazed,
Mein armer Sinn ist mir zerstückt. My poor mind is shattered. 
Nach ihm nur schau’ ich Zum Fenster It’s only for him I gaze through the
   hinaus,     window,
Nach ihm nur geh’ ich Aus dem Haus. It’s only for him I ever leave the house. 
Sein hoher Gang, His proud bearing, 
Sein edle Gestalt,  His noble figure,
Seines Mundes Lächeln, The smile of his mouth, 
Seiner Augen Gewalt, und The power of his eyes, and
Seiner Rede Zauberfluß, the magic river of his words,
Sein Händedruck,  The touch of his hand, 
und ach, sein Kuß! and ah, his kiss! 
Mein Busen drängt sich nach ihm hin. My bosom yearns for him.
Ach dürft’ ich faßen,  Ah! If I could clasp him,
und halten ihn, und küßen ihn so wie ich and hold him, and kiss him the way I want
   wollt;     to;   
An seinen Küßen, In his kisses, 
vergehen sollt! I shall perish!
O könnt’ ich ihn küßen,  Oh, I can kiss him 
so wie ich wollt; the way I want;
An seinen Küßen, vergehen sollt! I shall die of his kisses! 
“Quel guardo il cavaliere… So anch’io la virtù magica”
«Quel guardo il cavaliere “That glance pierced the knight
in mezzo al cor trafisse; in the middle of his heart;
Piegò il ginocchio e disse: He bent down on his knee and said:
Son vostro cavalier! I am your knight!
E tanto era in quel guardo And so much was in that glance
sapor di paradiso, such a taste of paradise,
che il cavalier Riccardo, that the knight Riccardo,
tutto d'amor conquiso, completely conquered by love,
giurò che ad altra mai swore to another [love] that
non volgeria il pensier.» he would never think to turn his thoughts
   on [her].”
Ah, ah! Ah, ah! Ha, ha, ha! Ah, ah! Ah, ah! Ha, ha, ha!
So anch'io la virtù magica I also know the magic virtue
d'un guardo a of a glance at the right 
tempo e loco, time and place,
So anch'io come si I know how hearts can 
bruciano i cori a lento foco. smoulder at a slow burn.
D'un breve sorrisetto With a short smile
conosco anch'io l'effetto, I also know the effect,
di menzognera lagrima, of a false tear,
d'un subito languor. of a sudden languor.
Conosco i mille modi I know the thousand ways
dell'amorose frodi, of love fraud,
i vezzi e l'arti facili the easy charms and arts
per adescare un cor. to entice a heart.
So anch'io la virtù magica I too, know the magic power
per inspirare amor; for inspiring love;
Conosco l'effetto, ah, sì, I know the effect, ah, yes,
per inspirare amor. of inspiring love.
Ho testa bizzarra, I have a bizzare mind,
son pronta, vivace... I'm ready, lively...
Brillare mi piace, I like to shine,
Mi piace scherzar. I like to joke.
Se monto in furore, If I rise into rage,
di rado sto al segno; rarely do I hit the target;
ma in riso lo sdegno but I'll quickly make anger
fo presto a cangiar. change to laughter.
Ho testa bizzarra, I have a weird mind,
ma core eccellente. but an excellent heart.
Ho testa vivace; I have a lively mind;
Mi piace scherzar. I like to joke.
Ah, my piace scherzar!  Ah, I like to joke! 
“Dis-moi que je suis belle”
Ah! Je suis seule, Ah! I am alone, 
seule, enfin! alone at last!
Tous ces hommes ne sont All of these men are 
qu'indifférence et que brutalité. indifferent and brutal.
Les femmes sont méchantes... The women are wicked...
et les heures pesantes. and the hours are heavy!
J'ai l'âme vide... I have an empty soul...
Où trouv le repos? Where can I find rest?
Et comment fixer le bonheur? and how do I fix my happiness?
Ô mon miroir fidèle, Oh my faithful mirror,
rassure-moi! reassure me!
Dis-moi que je suis belle  Tell me that I am beautiful
et que je serai belle éternellement! and that I will be beautiful eternally!
Que rien ne flétrira That nothing will wilt 
les roses de mes lèvres,  the roses of my lips,
Que rien ne ternira That nothing will tarnish 
l'or pur de mes cheveux! the pure gold of my hair!
Dis-le moi! Dis-le moi!  Tell me! Tell me!
Ah! Tais-toi, Ah, Shut up, 
voix impitoyable!  ruthless voice!
Voix que me dis: Voice that tells me:
«Thaïs, tu vieilliras!» “Thaïs, you'll grow old!”
Un jour, ainsi, Thaïs Then, one day, Thaïs 
ne serait plus Thaïs!  would no longer be Thaïs!
Non, non! Je n'y puis croire!  No! No! I won't believe it!
Toi, Vénus: You, Venus:
Réponds-moi de ma beauté! Answer me of my beauty!
Vénus réponds-moi de son éternité!  Venus, answer me for my eternity!
Vénus, invisible et présente!  Venus, invisible and present!
Vénus, enchantement de l'ombre! Venus, enchantment of the shadow!
Vénus! Réponds-moi! Réponds-moi! Venus! Answer me!   Answer me!
Dis-moi que je suis belle! Tell me that I'm beautiful!
Ah! Je serai belle,  Ah, tell me I'll be beautiful, 
éternellement!  forever!
Al amor
Dame, amor besos Give me, love kisses 
sin cuento asido de without a fairytale of 
mis cabellos, y mil my hair, and a thousand 
y ciento tras ellos, and a hundred after them,
y tras ellos mil y ciento, and a thousand and a hundred after them,
y después... and after...
¡De muchos millares, tres! Of many thousands, three!
Y porque nadie lo sienta And because no one feels it
desbaratemos la cuenta y... we will drop the bill and...
contemos al revés.  let's count backwards. 
Del cabello más sutil
Del cabello más sutil, Of the most subtle hair,
que tienes en tu trenzado, that you have in your braid,
he de hacer una cadena, I have to make a chain,
para traerte a mi lado. to bring you to my side.
Una alcarraza en tu casa, A carcass in your house,
chiquilla, quisiera ser, little girl, I would like to be,
para besarte en la boca, to kiss you on your mouth,
cuando fueras a beber.  when you went to drink.
 
Chiquitita la novia
Chiquitita la novia, Tiny the girlfriend,
Chiquitito el novio, Tiny the boyfriend,
Chiquitita la sala Tiny the living room
y er dormitorio. and the bedroom.
Por eso yo quiero That's why I want
chiquitita la cama a tiny bed
y er mosquitero.  and mosquito net.
¡Ah!  Ah!
 
